
Facultad de Filosofía y Letras 

Departamento de Letras Italianas 

Seminario de Traducción III 

Semestre 2025-2 

 

 

Mtra. Montserrat Mira Mosso 

montserratmira@filos.unam.mx 

viernes 13:00 a 15:00 hrs 

 

 

Objdetivo 

Dando continuidad a los seminarios de traducción 1 y 2, en este curso, de carácter 

esencialmente práctico, se trabajarán dos tipologías textuales: la primera parte del curso 

estará dedicada a textos teatrales, mientras que la segunda se enfocará en la poesía (en ambos 

casos se trata de obras de autores italianos de los siglos XX y XXI). El objetivo principal es 

identificar y resolver los problemas de traducción que, por sus características particulares, 

plantea cada una de estas tipologías textuales. 

 

 

Metodología 

En el caso de los textos teatrales, cada semana se propondrá un texto de aproximadamente 

diez cuartillas, mientras que con poesía se propondrá una selección de aproximadamente tres, 

poemas por cada sesión. En ambos casos, lxs estudiantes realizarán la traducción 

individualmente para posteriormente revisarla y discutirla en clase de manera colectiva. 

Además de la revisión de las traducciones, al inicio de cada clase se dedicará un parte a la 

presentación general del texto por parte de uno de lxs estudiantes. En algunas sesiones se 

llevarán a cabo también ejercicios de traducción de textos breves que permitan afianzar las 

estrategias de traducción afrontadas durante el curso. 

 

 

Evaluación 

Estará conformada de la siguiente manera: 

Participación y ejercicios en clase: 20% 

Presentación introducción de uno de los textos por traducir 20%* 

Traducciones de los textos propuestos 60% 

*Cada estudiante deberá elegir y presentar en clase alguna de los textos propuestos en el 

programa. La presentación debe comprender las informaciones esenciales referentes al autor 

y su obra en general, pero también, en particular, respecto a la obra por traducir y sus 

características específicas. Además de la exposición en clase, el estudiante deberá entregar 

por escrito tanto a la profesora como a los compañeros una síntesis de su presentación. 

 

 

Políticas de clase 

Para tener derecho a la evaluación es necesario contar con el 80% de asistencia. La tolerancia 

prevista es de 15 min. y la acumulación de tres retardos supone una falta. Asimismo, es 
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necesario que lxs estudiantes entreguen en tiempo y forma las traducciones para que éstas 

puedan ser consideradas para la evaluación. 

 

 

Calendarización 

Cada sesión se asignará el o los textos por traducir, estos serán elegidos entre aquellos 

propuestos en la bibliografía. Según el desarrollo del curso, es posible que la revisión 

colectiva de algunos textos requiera más de una sesión. En todo caso, cualquier cambio 

respecto a las fechas y el desarrollo del curso será acordado con lxs estudiantes.   
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